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COHIOKYJIbTYPHI YMHHUKH ®OPMYBAHHS KOHLIEINITY ARROGANCE
Y BPUTAHCBHKINA KAPTHUHI CBITY

VY crarti mpoanamizoBaHO comiokyneTypHHH acmekt koHnenty ARROGANCE y OpuraHCBKili KapTHHI CBiTy.
PosrnsHyTO 0COONMMBOCTI OpHTAaHCHKOI KapTHHHU CBITY Ta MEHTANITETy, a TAKOX YMHHWKH, IO BIUTMHYIH Ha iXHE
¢dopmyBanHs. Ockinpkn kKoHIenT ARROGANCE € yacTHHOIO KapTHHU CBITY, a TaKOX OJHI€I0 3 BU3HAYAIBHHUX O3HAK
OpHUTaHCHKOTO MEHTAJITETY, Y HOMY BiZJOOpPaXEHO BIUIMB ICTOPHYHOT'O PO3BUTKY Ta KYJIBTYPHOT'O KHUTTS OpHUTAHCHKOI
CHUIBHOTH. Y CTarTi cxXapakTepu3oBaHo ocoOnmBocti perpeseHranii konuenty ARROGANCE mnin BmiMBOM Takux
COLIiaNIbHO-KYJIFTYPHUX YWHHUKIB, SK HallilOHAJIbHA 1J€0JIOTis, KilacoBa cTparudikamis Ta nojdiTuka kpainu. Penpe-
sentauis konnenty ARROGANCE npoaeMoHCTpoBaHa Ha MPHUKIAAAX 3 XyJIOXKHBOI JIITEPAaTypH Ta OHJIANH-IKepel, a
TaKOX Cy4acHOI pPO3MOBHOI JIeKCUKH. HaBeneHo nmpukiaan JeKCHYHUX Ta (Ppa3eooriYHuX OAWHHMIb, 10 BiIOOpaKaroTh
OCHOBHI aCIEKTH 3BEPXHOCTI y OpHTaHCHKIH JIHIBOKYJbTYpi. 30KpeMa, 3BEpPXHICTh Ha OCHOBI KJacoBOI HEpiBHOCTI
aHaJII30BaHO Kpi3h MPU3MY ICTOPHYHHX 3MiH y KIAacOBiil CTPYKTYpi cycminbcTBa Bpuranii. Buokpemieno map IeKCHKH,
SIKHH BiOOpakae 3BEPXHICTh BHUIIHX KJIACiB CYCHIBCTBA 10 HIKINX. OTICAaHO 3pa3Ky CICHTY, SKi BHKOPHCTOBYIOTH JIJIS
BHPaXEHHS 3BEPXHOCTI JI0 MPEICTABHUKIB MOJIOAKHUX CYOKYIbTYp. 3BepXHICTh Ha OCHOBI HAIlIOHAJIIFHOTO MEHTAJITETY
copMyBayach MiJ BIUIMBOM KOJIOHIaNbHOI MONITHKH bBpHTaHCBKOI iMmepii, a TakoX TPHBAJIOrO YIEPEIKEHOTO
CTaBJICHHS OpWTAHIIB 1O JKHUTENIB KOHTHHEHTY. OmHiero 3i ctopiH penpesentamnii koHnenty ARROGANCE e namio-
HaJlbHI CTEPEOTHITM Ta KapTH CTOCOBHO NPEJCTaBHHUKIB IHIIMX HaIlii. JIIHrBicTHYHA 3BEPXHICTh TICHO MOB’s3aHA i3
KJIaCOBOIO 3BEPXHICTIO, OCKUIBKM MOBa — IHIMKATOpP HAJIEXKHOCTI JO KJIAciB Ta couiayibHUX rpym. JIiHrBicTHYHA
3BEPXHICTh 3HAXOAMUTH NPOSB Yy MOILII AialeKTiB Ha JITHI Ta HEMPECTW)KHI, IparHeHH] N030yTHCh aKIEHTY y BUMOBI Ta
JMOTPUMYBATHCh MOBHHUX CTaHAapTiB. [IpoBemenuii anamiz penpesenraiii konienty ARROGANCE no3Boisie BcTaHO-
BUTH XapaKTepHI COLIOKYJIbTYPHI O3HAaKM KOHIENTY Yy OpPHUTaHCBHKil KapTHHI CBITYy Ta OKPECIUTH IEPCIEKTHBU HOTO
HOAAIBIIOTO AOCTIIPKEHHS.

Ki11040Bi cj10Ba: KOHIECNT, KAPTUHA CBIiTY, MEHTAIITET, COLIOKYJIbTYPHHUH aCHeKT, TIHrBOKYJIbTYpHA CIIJIBHOTA

ITocTaHoBKa HayKoBOi Mpo0JieMH Ta ii 3Ha4yeHHs. CydacHi JIIHIBICTHYHI CTYAIl 3HAUHYy yBary
NPUIUIAIOTH TOCIIPKEHHIO MOBH KPi3b NMPHU3MY i 3B’S3KY 3 JIFOJICHKOI0 OCOOMCTICTIO Ta YNHHUKAMH
CYCHUIBHOTO PO3BUTKY. KOHIENT SIK ONUHHIE MOBHOI KapTHHHU CBITY MICTHTH iH(OpMAIiO Mpo
0COOJIMBOCTI KYJIbTYPH 1 CBITOIVIAAY KOHKPETHOI MOBHOT CIIIIBHOTH. OcOOINBHI IHTEpEC CTAaHOBIISATh
KOHIICTITH, SIKi BiTOOpakar0Th HaIllOHAIBHUH MEHTAIITET MOBHOI CIUIBHOTH. OCKIJIbKH 3BEPXHICTh —
0JIHA 3 XapaKTEPUCTUK OPUTAHCHKOTO HAI[IOHAIIbHOTO MEHTAJIITETY, BBAXKAEMO JIOCIIPKEHHS KOHIIET -
Ty ARROGANCE Ta couiokyiabTypHUX OCOOIMBOCTEH HOro penpe3eHTarii KiI4eM 10 MIMOLIoro
PO3YMiHHS OPUTAHCHKOI KApTUHU CBITY.

Anani3 nocaimkens uiei npodaemu. Konnent ARROGANCE paniie He BUCTYNaB caMOCTii-
HUN 00’exkTOM AochimkeHb. [IpoTe mpobremi MOCTIHKEHHS pernpe3eHTallli COliOKYIbTYPHUX KOH-
LENTIB MPUCBIYEHO HU3KY (PyHJIaMEHTaIbHUX Mpalb. KyabTypHI KOHLIENTH JOCTIIKYBaIUCh YUEeHU-
mu lO. C. CrenanoBum, B. 1. Kapacukom, M. K. I'onoBaniBcekoro, JI. O. Uepneiikom. Y mpamsx
B. T'. KoctomapoBa Ta €. M. Bepemarina 00’€KTOM JOCTIKEHHSI € B1AOOpaKEHHS HAI[lOHAJIBHOI
KyJIBTYpH B ceMaHTHUIl MOBHUX oauHuib. [Ipami C. A. Manaxosoi, H. B. IlonoBa npucBsiueHi BuB-
YEeHHIO CEeMaHTU4HOi cpykTypu KoHuenty PRIDE, skuii € Oau3bKuUM 10 JTOCHI)KYBaHOTO HAaMHU
kounenty ARROGANCE.

Merta i 3aBaanns crarri. Meta cTarTi nonirae y BCTAaHOBJIEHHI 0COOJIMBOCTEN COLIOKYJIBTYp-
HUX YuHHUKIB (popmyBanHs koHIenTy ARROGANCE y OpurtaHchbKiif KapTHHI CBITY. 3aBIaHHS pO3-
BIJIKM TOJISITAIOTh Y BUJIIJIEHHI OCHOBHUX YMHHHKIB PO3BUTKY OPUTAHCHKOI KAPTUHU CBITY 1 iX BIUIMBI
Ha JIOCIIPKyBaHUN KOHIIETIT, a TAKOXK BUIUIEHH] CIIOCO0iB BepOaibHOI penpe3eHTallii ColioKyabTyp-
HUX aCIEKTiB KOHIENTY B PI3HUX THIAX TUCKYPCY.

Bukiiax ocHOoBHOro Martepiaay i OOIPYHTYBaHHSI OTPHUMAHUX Pe3yJbTATIB AOCJTiIKEHHS.
bpuranceka MOBHa KapTHHa CBITYy € BepOalizaliero KoHuentochepu OpUTaAHINB, sika MoXxe OyTH
IpeJCTaBIeHa K 0araTOBUMIpHE YTBOPEHHS 31 CKJIAJHOIO CTPYKTYPOIO, 10 MICTUTh YSIBJICHHS HPO
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CBIT PI3HOTO CTYNEHs KaTeropusaiii, 30KkpeMa yHiBepcalbHi (3arajbHOJIIOJCHKI) Ta HAI[iOHAIBHO-
crenudivuai koHmentH. Jleski yHIBepcaiabHI KOHIENTH MOXXYTh OTPUMYBATH C€THIYHO-PEJICBAHTHE
HAIlOBHEHHSI Ta BIAJ3epKaIOBAaTH OCOOJMBOCTI HAI[IOHAJIBHOTO MEHTAIITETy, Ha0yBalOUM TaKUM
YUHOM TIE€BHOT HAIlIOHATBHOT MapPKOBAHOCTI.

BaxxnuBumMu YMHHMKaMU, 10 BIUIMHYJIM Ha GOPMYBaHHS OpUTAHCHKOI KApTUHU CBITY 1 CTBOpU-
JIM CBOEPIJIHY CUCTEMY IIIHHOCTEH, € reorpadivyHa 130J50BaHICTh KPaiHH, )KOPCTKA COIliaibHa CTPaTH-
¢ikaris CycniibCcTBa, IMIIEPCHKHI MEHTATITET, HAIOHAIICTHYHI HACTPOI IMMITpamiifHOl MOMITHKA
kpaiau. ['eorpadiuamnii YNHHKK, BIJIMHYBIIKM Ha (OPMYBAHHS BiAYYTTS HAllIOHAJIBHOI CBOEPIIHOCTI
OpUTaHIIB, CIIPUSIB BUHUKHEHHIO aHTIIONEHTpu3My. OCTpiBHUI XapakTep KpaiHU HaKiIaB 0coOIMBUI
BITOMTOK Ha MEHTAIITET Hamii. BpuTaHii BrieBHEHi, 1110 HA iXHii OAaTHKIBIIMHI Kpallle, HiK B 1HIINX, a
TOMY JIOCUTh YaCTO JUBJIATHCS HA IHO3EMI[IB 3BEPXHBO, 13 CIIIBUYTTSIM, JCIIO 3HEBAXKIUBO [1].

IcTropuyHi Ta corianbHi YMHHUKK PO3BUTKY bpuTaHii Manu BB Ha (GOpMyBaHHS B LILJIOMY Ta
Ha okpemi konuenT. Konnenr ARROGANCE chopmyBases mif BIUTMBOM HalioHAJILHOTO MEHTAJIi-
TETY, COLIabHOI cTpaTH(]iKalii Ta reHAepHOI MOMITUKUA KPaTHH.

BusnauanbHUM YUHHUKOM (OpMYBaHHS OPUTAHCHKOI KAPTUHH CBITY Ta KYJIbTYPHUX KOHIEHTIB
€ OpuTaHChbKa KJlacoBa cUCTeMa. AHIJIIChbKE CYCHIIBCTBO Ma€ YiTKy KJIAcOBY i€papxiio, 10 BiJo-
Opaxae OararoBikoBi Tpamuilii. /s bpuraHii izes comiaabHOro Kiacy € OUThIN BaKJIMBOIO, HIXK €T-
HiyHICcTh. TepMiH “comiaabHUN Ki1ac” Mae KOMIUICKCHE 3HAYEHHS Ta OXOIUIIOE COIllaabHI, TOJITHYHI
il eKOHOMIYH1 BUMipH. X04a KJIacOBICTh IMOCTYIOBO BTpAavya€e CBOE MEPIIOUEProBe 3HAUCHHS, i1 BILIKB
Ha MEHTAJIITET OPUTAHIIIB 3aIMIIAETHCSA 3HAYUMUM 1 ChOrojIHi [2, C. 197].

3BEpXHICTh Ha OCHOBI KJIACOBOI HEPIBHOCTI MPOSBISAETHCS 3A€OLIBIIOrO y GopMi TepMiHIB Ha
NO3HAYCHHS JIOJAEH i3 HIKYMX colianbHuX KiaciB. Takumu Tepminamu € bourgeoisie, great
unwashed, hoi polloi, canaille, plebs, little people, proles, rank and file, riffraff, the rabble, dregs
of society, herd, sheeple [9].

3rafani TepMiHU MEPENAIOTh YSABIEHHS BHUILMX KJIAciB MPO JIOJCH 13 HIDKYMX KJIaciB HaceleHHS,
30KpeMa HaJIEXKHICTh A0 Mac, Malli MIPUOYTKH, HEJAOCTATHIO Tiri€Hy, MPOCTUH, HEMPUMITHHUI CIOCIO
JKUTTS, a TAKO’K HEOCBIUEHICTh 1 OOMEXEeHiCTh morisiaiB. Ha Takux ysSBICHHSX BiacHe 0a3yeTbcs
3BEPXHICTh HAa OCHOBI KJIACOBOi HEPiBHOCTI.

[Toxa3oBUM MPUKIAJAOM pempe3eHTallli 3BEpXHOCTI KpPi3b MPHU3MY KJIACOBOI HEPIBHOCTI € BHUKO-
pUCTaHHS JIeKceMH Proles st mo3HaueHHs podiTHHYOro Kiacy B pomani [Ixopmka Opseria “1984”.
VY TBOpi MpONK HE OTPUMYIOTh OCBITY, 3aiiMal0ThCsl (DI3MUHOIO Mpaleto, )KUBYTh Y O1HOCTI Ta 4acTo
MPUPIBHIOIOTHCS J10 TBAPHUH:

As the Party slogan put it: “Proles and animals are free” [3]

So long as they (the Proles) continued to work and breed, their other activities were without
importance. Left to themselves, like cattle turned loose upon the plains of Argentina, they had
reverted to a style of life that appeared to be natural to them, a sort of ancestral pattern...Heavy
physical work, the care of home and children, petty quarrels with neighbors, films, football, beer and
above all, gambling filled up the horizon of their minds. To keep them in control was not difficult [3].

PempesenTarrisi k1acoBoi 3BepXHOCTI TaKOX MPOCTEKYEThbes y OpuTaHchbkoMmy ciensi. Jlekcema
chav, mo moOyrye B cydacHi po3MOBHiii MOBi Mae 3HaueHHs @ young lower-class person who
displays brash and loutish behaviour and wears real or imitation designer clothes [11].

3HEBaX/IMBE CTABJICHHS JI0 MPEICTAaBHUKIB CYOKYIbTYpPH, SIKMX Ha3WBalOTh Chav, BupaxaeTbes y
dopMi YMCENTBHHUX JKapTiB, y SKUX BHCMIIOIOTHCS 1XHI 3BUYKH, IHTEJIEKTyaJbHUH PIBEHb, a TaKOX
CXHWJIBHICTD IO aHTUCOLIAIBHOI IOBEMIHKH:

— Why did the Chav cross the road?

— To start a fight with the random stranger for no reason whatsoever [10]

[HImMMU nekceMamMu Ha TTO3HAYEHHS MPEJACTaBHUKIB MOJIOAKHOT CYOKYJIBTYPU HIDKYHX KIIACIB €
scally, neds, towny, kev, charver, steek, spide, bazza, yarco, ratboy, kappa slapper, skanger, janner,
stig [9]. L1i mekceMu BXKMBAKOTHCS JUIsl BUPAXKCHHS 3HEBArH JI0 MOJIOI, 110 OJIITAETHCS TIEPEBAKHO Y
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CIIOPTUBHUH OJSIT, Ma€ HU3bKUI PIBEHb OCBITH Ta KYJbTYpH, HE MA€ T1IHMX MaHEpP MOBEIIHKH B CYy-
CHUIbCTBI.

[le oguuM 3ac000M BUpPa)KEHHS 3BEPXHOCTI € COLI0JIEKTH, OCKIJIbKM MOBA — 4YacTO 1HJIUKATOP
HAJIEKHOCTI JI0O MEBHOT0 Kiacy. SIBHIlle JIIHTBICTUYHOI 3BEPXHOCTI PO3YyMIEMO SIK IparHEHHS [0
YHCTOTH MOBH, Ha OCHOBI SIKOTO IIPOSIBISIETHCS 3BEPXHICTD JI0 JIFOJIEH, 1110 JOMYCKAIOTh MOMHJIKH a00
HE JOTPUMYIOTHCSI CTAaHAAPTHOI IPaMaTUYHOI CTPYKTYpPU UM BUMOBU. AHIJIIIIChKa MOBa € MPEIMETOM
HaIllOHAJBLHOT TOPAOCTI OPUTAHIIIB, a BIATAK YaCTO BHKJIMKAE JIIHTBICTUYHY 3BEPXHICTh Y CTaBJICHHI
JI0 aKIICHTIB Ta COIIOJEKTIB. BBaxkaeThcs, 10 aKIEHT — ieHTU(]IKATOp OCBITH, MOXOHKCHHS Ta
COLIIANIBHOI TPYIH, JI0 SIKOT HaJIeKUTh 0cO0a.

V Ttoii yac, sk cTaHgapTHa aHriiiiceka BuMoBa (Received Pronunciation) BBaskaeTbest €IITHOO,
TO JiaJeKTH KOKHI, cKay3, Opymi — HallMEHINl MPECTHKHUMHU. AHIJIHChKa MOBa BiJpearyBajlia Ha
MO3HAYEHHS JIIOIeH 3 JIBEPIYJIbCHKUM aKIEHTOM JIeKceMOoIo Scouser. ClioBO MOXOAMTH BiJl Ha3BU
crpaBu lobscouse, siky rotyBaiu Mopsiku [6]. 3romom ix camux i mopt y JliBeprysii moyanu Ha3uBaTH
UM ciioBoM. CKOpOYeHHS SCOUSEr 3’SIBUJIOCH JCIIO II3HIIIe 1 BioOpaXkae 3BEPXHICTh JIO JIOJEH 3
JBEpHYIbCHKUM PETIOHATILHUM aKLIEHTOM.

3BEpXHICTh BUKJIMKAE TaKOX JIOHAOHCHKHM AialleKT — KOKHI, Ha3BaHUI Ha 4eCTh WOT0 HOCIIB.
Kokni BBaxkaeTbcs TialeKTOM HU3BKUX KiaciB. Sk 3a3HaumB ['enpi CBiT, JiaJIeKT KOKHI 3BYYHTb
MOTBOPHO 11 OCBIYEHOT0 aHTJIIHIIS, OCKUIBKU BiH JKMBE B MOCTIHHOMY CTpaxy OyTH MPUIHATHM 3a
npejctaBHuka KokHi [7]. ToOTO, 3BepXHE CTaBJICHHsS BUKJIMKAE HE CaM akKIEHT sIK Takwii, a Heba-
aHHs OyTH acoliifOBaHUM 3 MPEICTaBHUKAMU HUKYOTO KJacy.

KonTpacTtHa pi3HUIIS B cOlllaTbHOMY KJlaci il BUMOBA, OB’ s3aHa 3 HAJIEXKHICTIO 10 TOTO YU TOTO
KJIacy, CTalld IPEIMETOM aHEKIOTIB Ta HACMIIIOK.

A family from Lancashire go on holiday to Benidorm and order some food. The father thinking
his pie is lacking in gravy calls the waiter over saying, “ast tha Bisto fort pah?” and the waiter says
in a southern English accent, “I’'m sorry, mate, | don 't speak Spanish” [10].

VY >kapTi Hacmpas/i NPOJIEMOHCTPOBAHA HE JIUIIE 3BEPXHICTh JI0 A1aNIeKTy, ajle i TUIIOBE MPOTHU-
crostHHs [liBHIuHOT Ta IliBnenHoi Anrmii (JIankammp po3minieHui Ha miBHOYI, beHimopm — Ha miBA-
Hi): 0(illlaHT HE TUIbKU TIIYMHUTHCS HAJ aKIEHTOM, a i MiJKPECIIoe HOro He aHrMChbKe 3BYYaHHS 1
HE COPOMUTHCS TOTO, IO HE PO3YMI€E CIIBPO3MOBHUKA.

3BepXHICTh OpUTAHLIB SK Hallii 3yMoBJieHa OaraTopiyHMM HacaJPKEHHSM 1Je0Jorii imMmepiaiz-
My, L0 MpomaryBaia rnepeary OpUTaHIIB HaJ IHIIUMH HalisiMu. IMnepianizm OyB He TiJIbKU MaHIB-
HOIO 17I0JIOTI€N0, a M MpeIMETOM HalllOHAJIBLHOI TOPAOCTI, SIK HACIUJIOK — HEKPUTUYHE CTABJIEHHS J10
3aXOIUJIEHHS YY)XHX TepuTopi. bpuTaHchka Trpomajachbka CBIIOMICTH MiATPUMYBalla MOCTYJAT
BUIIOCTI 1X HaIlii, a MpaBO Ha YyXi TEPUTOPIl MEPETBOPUIOCH HA MOPaIbHUN 000B’SI30K MPUHECTU
LUBLII3a1li}0 3aX0IUIEHUM HapoJaM. Yci (hopMHU KOJIOHIAJIBHOI JOMIHAIIT CIPUIMAIICh SIK HEOOX1IHi
KPOKH MOCTYIIOBOI 1HTErpallii HepO3BUHEHUX HAPO/iB Yy LIUBIII30BaHUMN CBIT.

CporosiHi nepekoHaHHs MPO BUILICTh HAIlil Ta 3BEPXHICTh JIO 1HIIMX HApOMIB 3aJIMIIAIOTHCS B
MeHTajiiTeTi OputanuiB. [TiaTBepaKeHHs aHTIIHCHKOI KCEHO(POOIT MOXKHA 3HAWTH y CIOBaxX aHIJii-
cbKoro nmucbMeHHuka J[x. Opsena:

All people who have reached the point of becoming nations tend to despise foreigners, but there
is not much doubt that the English-speaking races are the worst offenders. One can see this from the
fact that as soon as they become fully aware of any foreign race they invent an insulting nickname
for it [4].

HarionanpHa 3BEpXHICTh 9acTO 3HAXOJUTHh BUSB B OOpa3jIMBUX MPI3BUChKAX HA OCHOBI HaIliO-
HAJIbHUX CTEPCOTHIIIB, AKi OpUTAHII Jal0Th iHO3eMIsIM. Hanpukinan, iHaiiniB Ha3uBaoTh rag-head,
fish-head. Ictopuuno IHmist Oyna moBruil yac KoyoHiero bpuraHii, a BinTak il HaCeJIEHHS BBAXKAIOChH
HIDKYUM 32 OCBITOIO, IHTEJIEKTYAIbHUMU 3/1I0HOCTSIMU Ta PIBHEM KYJIBTYPH.

Bopoxe cTaBieHHS [0 IpiaHIIB TakoX 30eperjoch 13 MUHYJIOTO 1 MOB’sA3aHe 3 BINHOIO 3a
He3anexHicTh Ipmannii. Huska npi3BUCHK, SK1 aHIUIINI AAlOTh 1pJIaHSAM, OB si3aHa 3 MPUPOJHO
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nanamad THUMH Ta KJIIMaTHYHAMHU O3HaKaMu, Hampukian bogger, bog-hopper, bog-lander, bograt,
bog-trotter (srcumeni 60noma) [5].

[HIIMI CMHOHIMIYHHUI Psii 3HEBAKIMBUX MPI3BUCHK JJIs IpIAH/IIB 0a3yeThCs HA BUPOITYBaHHI
KapTOIUTi, OCKUIbKU IpitaHmis Mae CHOpHATIMBUN IS IIbOTO KIJIIMAT. 3BIJICH MOXOIATHh MPi3BUCHKA
spud (xapmonauna), potato breath (xkapmonnsnuii nooux), potato head (kapmonnezonosuii) [8].

AHTIIHI TaKOK HACMIXAIOTBCS HAJl PyJIUM KOJIBOPOM BOJIOCCS ipJIaH/IIB, IO CHPUSIO BUHHK-
HCHHIO TaKUX €THIYHHUX IPIi3BHUCHK, ik clown, carrot top, fire bush [8].

Oxpim iprasaLiB, HAMOIMKYUMU cyciiaMu OpUTaHIIB € (paHIly3H, 3 SKUMU y HUX CKJIQJIUCH J10-
CUTh CyNepewIuBi BiHOCHHHU. BpuTaHIl 3HEeBaKaroTh ()paHIly3iB 3a Te, IIO0 BOHH HE 3aXUINAIN
KpaiHy i 37a1uch HiIMEIbKiil apmii. ToMy OpuTaHIli 3HEBaXKIMBO HAa3UBaIOTh (panity3iB butterfingers
(MacJIsiHi, CIM3bKI Majblli, 3 HATIKOM Ha Te, 110 3 HUX Bumnaia 30pos), rifle-dropper (toii, xTo Bmyc-
THUB IBUHTIBKY), Whiteflagger (toii, xto 3naBcs) [5; 9].

[ToGyTye mie Aexinpka Mpi3BUCHK, AKi (paHIly3aM MPUCBOLIH 32 iXHI €KCTpaopaAuHapHi KyliHap-
Hi BrojoOaHHs: Crouton (rpiHku i cymy), sSnail-snapper (Hatsku Ha ciauMakiB y (paHIry3bKii
KyxHi) [8].

[le oxna Hamis, 10 AKOI OpUTAHI HE NMPHUXOBYIOTh 3HEBAKJIMBOTO CTABJICHHS — aMEpPUKAHIIL.
CrpaBa B TOMy, 110 OpWTaHIIB 4acTO JpaTye B aMEPHUKAHLAX TE€, SK BOHH TOPIATHCS TUM, LIO €
aMEepUKAHISIMH, 3BKAIOYM Ha Te, IO MOXOJATh BOHM 3 AHIIIIi. BpuTaHIi BBaXXalOTh aMEpPHKAHIIIB
MEHII PO3BUHEHNMH, K B IUIaHI KyJIbTYPH, TaK 1 B IUIaHI IHTEIEKTY.

CraBiieHHs1 OpUTaHIIB 10 aMEPUKAHCHKOT KYIbTYpH MOXHA MPOJAEMOHCTPYBATH 3a JOMTOMOTOIO
OpUTAHCBHKOTO XKaPTY:

— What'’s the difference between the US and yogurt?

— If you leave yogurt alone for 300 years, it develops a culture [10].

BuCHOBKM Ta NepCcneKTHBH NMOJATBIIOT0 JTOCTi/KeHHA. AHali3 YMHHUKIB GOpMyBaHHs Opu-
TAHCHKOI KapTUHH CBITY JOMAara€ BCTAHOBUTHU OCHOBHI OCOOJMBOCTI OPUTAHCHKOI'O MEHTATITETY Ta
BiJIOBITHO YMHHUKHA BUHUKHEHHs 1 pyHkmionyBanHs konnenty ARROGANCE. Takumu ynHHMKA-
MU BBa)Ka€EMO 130JIbOBaHe reorpadivyHe po3MillleHHs, OCTPIBHUNA MEHTAITET, COIlialIbHy CTpaTudika-
{10, IMIIEPCHKHUIA JAyX Ta MParHEHHs 0 JIAepCTBa y CBITOBIM crmiibHOTI. KOXeH i3 HUX 3yMOBUB
HarioHansHO-crienugiyHi ocobmauBocti koHenty ARROGANCE y 6putanchbKiil cBi1OMOCTI.

KracoBa Ta HaiioHaqbHa 3BEpXHICTh 30€pIraeThCcsi MPOTATOM TPUBAJIOTO Yacy, HE3Ba)KalOuu Ha
3MiHY B CYCIIJIBCTBI, 1110 CB1{YaTh MPO AKTYaJbHICTh MPoOJIEeMHU B JIIHIBOKYIbTYpi. IIpo 11e cBiauuTh
TaKO PI3HOMAHITTS JIEKCUYHUX Ta (pa3eoOriYHUX 3ac001B BUSBIIEHHS 3BEPXHOCTI B XYIOKHIX
TBOpax, 3acob6ax MacoBoi iH(opMallii Ta MOBCAKIEHHOMY MOBJIeHHI. Ha ocHOBI mpoBesieHoro oci-
mkerHs kouenty ARROGANCE moxHa 3poOWTH BHCHOBOK IMPO MICIIE 3BEPXHOCTI y OpHTaH-
ChbKOMY MEHTaJiTeTi. Xoua OpuTaHIi i 3aCy/)KYIOTh SIBUIIE 3BEPXHOCTI, BOHU HE MPAarHyTh YCYHYTH
coIliaibHl YMHHUKU WOTO BUHUKHEHHS.

[lepcnekTHBY MOAATBIIUX JOCTIKEHb KOHIENTYy BOA4aeMO B MOMIMOJIEHOMY BHBYEHHI iHoro
penpe3eHTalii B pi3HUX TUIAX AUCKYPCY, a TAKOXK JOCIIKEHH] JOTUYHUX HAlllOHAIbHO MapKOBAaHUX
KOHIIETITIB y CKJIaJi OpUTaHCHKOI KAPTUHHU CBITY.
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Edpumuyk I'amuna. CoumoxkynastypHbie pakTopsl ¢popmupoBanus konunenta ARROGANCE B dpuranckoii
KapTuHe MHpa. B cTathe mpoaHamM3MpoBaH COMUOKYIBTYpHBIH acmekt koHmenta ARROGANCE B OpuraHckon
KapTHHEe Mupa. PaccMaTpuBaioTCs OCOOCHHOCTH OpHUTAHCKOW KapTHHBI MHpa W MEHTAINTETa, a Takke (akTopsl,
mopnusBIe Ha uX (opmuposanue. [lockonpky koHmenT ARROGANCE sBmsieTcss 4acTbi0 KapTHHBI MHUpa, a TaKXkKe
OJHUM M3 OCHOBHBIX NPU3HAKOB OPHTAaHCKOTO MEHTAINTETa, B HEM OTPA)KCHO BIIMSHWE HCTOPHIECKOTO PA3BUTHSA U
KyJIbTYpHOH >KM3HHM OpHTaHCKOW cooOmectBa. B cTaThe paccMaTpHBaiOTCSI OCOOCHHOCTH PEINPE3EHTAMH KOHIIENTa
ARROGANCE mnox BIHSHHEM TaKUX COIHAJIHHO-KYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB KaK HAI[MOHAIBHAS HACOJIOTHS, KIIACCOBAs
cTpatudukanus U TmonuTuka crpaHbl. Pempesentarnus konienta ARROGANCE nemoHCTpHpyeTCss Ha NpHMEpax ¢
XYJI0’KECTBEHHOM JINTEPATYPHI U OHJIAMH PECYPCOB, a TAK)KE COBPEMEHHON Pa3roBOPHOM JeKCUKHU. IIpuBeneHbl npuMepsl
JIEKCUYECKUX M (Pa3eoOrnuecKiX EJUHUI], OTPAKAIOIMX OCHOBHBIC ACIEKThl BHICOKOMEPHS B OpPHTaHCKOW JIMHIBO-
KynbType. B gacTHOCTH, MPeBOCXOACTBO Ha OCHOBE KJIACCOBOI'O HEPAaBEHCTBA aHANM3HUPYETCS CKBO3b MPU3MY HCTOPHU-
YeCKMX H3MCHEHHUI B KJIacCOBOM CTPyKType obriecTBa BennkoOpuranuu. BeimesnsieTcst COM JICKCHKH, OTPaKAIOIIHIA
MIPEBOCXOJICTBO BBHICHIMX KJIACCOB OOIIeCcTBA K HU3IIUM. [IpoaHann3npoBaHbl 00pasiibl CIeHTa, KOTOPBIE HCIOJIB3YIOTCS
JUISl BEIPa)KEHMST BBICOKOMEPHS K IPEICTaBUTEISIM MOJIOAEKHBIX CYOKyJIbTYp. BbIicokOMepre Ha OCHOBE HAalMOHAILHOTO
MEHTaJIUTeTa C(HOPMUPOBATIOCH I10]] BIMSHHEM KOJOHHAIGHON IOJUTUKN BpuTaHCcKO# MMmepun, a TakKe ITUTEIEHOTO
MPEAB3SITOTO OTHOIICHUsI OPUTAHIICB K )KUTENsIM KOHTHHEeHTa. OHOM 13 cTOpoH penpeseHTanun koHenta ARROGANCE
€CThb HAI[MOHAJIbHBIE CTEPEOTHUIBI U LIYTKUA B OTHOILEHHH MPEICTABUTENEH Npyrux Hauuil. JIMHrBUCTHYECKOE BBICOKO-
MEpHE TECHO CBSA3aHO C KIIACCOBBIM IPEBOCXOACTBOM, MOCKOJBKY SI3BIK SBISETCA WHIMKATOPOM MPUHAUIEKHOCTH K
KJIaccaM M COIMAJIbHBIM IpymmaM. JIMHrBHCTHYEeCKOe BRICOKOMEPHE HaXOIUT NMPOSABICHHUE B Pa3leIeHUH TUAICKTOB Ha
JNUTHBIE W HEMPECTIDKHBIE, CTPEMIIEHHH W30aBUTHCS aKIEHTa B TPOM3HONIICHWM M MPUICPKUBATHCS S3BIKOBBIX
cragaaptoB. [IpoBenennsiii aHanu3 penpeseHtanuu koHienta ARROGANCE mo3BossieT yCTaHOBHTH XapaKTepHBIE
COLIMOKYJIBTYpHBIE TPU3HAKM KOHIIENTAa B OPHUTAHCKOW KapTHHE MHpAa M OYEPTUTh IEPCHEKTHBBI €ro JAajbHEHIIero
HCCIICIOBaHMUS.

KioueBble cJI0Ba: KOHIIENT, KapTHHA MHpPa, MEHTAJIUTET, COLMOKYIbTYpPHBIH acCIeKT, JIHHI'BOKYJIbTYpHOE
CcO00IIECTBO

Yefymchuk Halyna. Sociocultural Factors of the Concept of ARROGANCE Formation in British World
View. This article presents the analysis of socio-cultural aspect of the concept of ARROGANCE in the British world
view. The features of the British world view and mentality has been considered, as well as the factors influencing their
formation. As the concept of ARROGANCE is the essential part of British world view and one of the hallmarks of the
British mentality, it reflects the historical development and cultural life of the British community. The article investigates
the concept of ARROGANCE verbalization under the influence of such sociocultural factors as national ideology, class
stratification and imperial policy. The ways of representation of the concept of ARROGANCE are demonstrated with the
examples from fiction and mass media as well as modern speech samples and slang. The examples of lexical and
phraseological units reflecting the main aspects of arrogance in British culture have been selected and analyzed.

Arrogance based on the class inequality through the prism of historical changes in the class structure of the British
society. The layer of vocabulary that reflects the arrogance of the upper classes of society to the lower ones has been
distinguished. The article also provides several samples of slang lexemes and phrases used to express superiority in the
youth subcultures. Arrogance based on the national mentality was formed under the influence of the colonial policy of the
British Empire, as well as the biased attitude of the British to the inhabitants of the continent. It is verbalized by means of
national insults and jokes. Linguistic arrogance is connected to the class inequality, since language indicates belonging to
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certain class and social group. The analysis of the verbalization of the concept of ARROGANCE enables us to establish
the peculiar sociocultural features of it in the British world and and outline the prospects for its further study.

Keywords: concept, world view, concept of ARROGANCE, mentality, sociocultural aspect, linguocultural
community.
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CIIOCOBH BIITBOPEHHSI MOBU EJIb®IB Y TEPEKJIATAX TPAJIOIT
JUK. P. P. TOJIKIHA “BOJIOJAP ITEPCHIB”

VY crarTi OKpecieHO MpPOBiAHI CIIOCOOM Ta METOMW BiATBOPEeHHS enbdiiicbkoi MoBm y TBOpi k. P. P. Tomkina
“Bononap mnepcHiB”. I[IpoaHamizoBaHO JIIHTBOCTHJIICTUYHI OCOOJMBOCTI M ICTOpil0 CTBOpEHHS eNb(iHCHKUX MOB,
YCTaHOBJICHO €THOMEHTAJIbHI Ta €THOKYJIBTYPHI HIOAHCH X mepekiany. MeTow AOCHiKeHHsI € BUOKPEMIICHHS KIII0YO0-
BUX CTpaTeriii BIATBOPEHHS apTiaHIIB YKpaiHCHKOI MoOBOO. IIpoaHaii30BaHO 3pa3ku BHCIIOBIIOBaHb €Jb(iHCHKOIO
MOBOIO Y TPhOX YKPaiHCBKOMOBHHX Iepekiajax. [IpoBeneHo NOpiBHAUIBHUN aHaji3 nepenadi 0e3eKBiBaICHTHOI JEKCUKU
YKpaTHCHKOIO MOBOIO B pi3HMX mepekianax tpuiorii k. P. P. Tonkina, BukoHanux nepexnagadamu O. M. MokpoBoJib-
cekrM, A. B. Hemipogoro Ta K. B. Oningyk. BuokpemieHo kiro4oBi ctparterii Ta criocodu nepenadi enbghiiicbkoi MOBH Yy
[UTBOBUX BEpCisAx. Y pe3yibTaTi JOCIiIKESHHS BHSIBICHO TaKi THIIOBI CIOCOOM BIATBOPEHHS apTJIAHTIB: TPAHCKOTyBaHHS,
Mop¢orpamaTidHi Moan(iKalii Ta TPAaHCKOAYBaHHA 3 €JIeMEHTaMH TpaHCJoKamii. CTparteris 0JJOMalTHeHHST BUSBUIIACS
JOMIHAHTHOIO B YKPaiHCBKOMOBHHX HEPEKIaiaX TPUIIOTi.

Kuarouosi ciioBa: apTiiaHr, KOHJIAHT, CTpATeris, epekial, Oe3eKBiBaICHTHA JICKCHKA.

IMocTanoBka nmpodsjeMu Ta ii 3HauyeHHsA. [losBa HOBMX MOB CTBOPIOE ISl JIIHTBICTIB HOBI
3aBIaHHs, 30KpeMa ix aHami3 y chepi QyHKIIOHYBaHHS apTJIaHTiB, IXHI CTMJIICTHYHI, TpaMaTHYHi,
OpHUMU 3 HaWBIOMINIMX apTJIAHTIB € MOBH, CKOHCTPYHOBAaHI aHTJIIHCHKUM JIIHTBICTOM, (iI0JIOTOM
ta nucbMeHHUKOM Jk. P. P. Tonkinom. CtBopeHi HMM enb(]iiicbki MOBM — OJIWH i3 DPi3HOBHUIB
apTJIaHrIiB, 1 1le HOBUHM Marepian ajs MOBO3HaBIiB. HasBHiICTH mpoOiemMu BiITBOPEHHS apTJIaHTiB
noTpedye PETeNIbHOrO BUBUYCHHS Ta BHOKPEMJICHHS OCHOBHHX CTpATETiid, METOJIB Ta IMiIXOJIB JO
BIITBOPEHHS apTJIaHTiB. [1eThCs PO MOBHU, CKOHCTPYHOBAHI aBTOPaMU XYIOKHIX TBOPIB, MOBH, SIKi
ICHYIOTh Ta (PYHKIIOHYIOTh JIMIIE Y BUTAJaHOMY CBITI YM HaBiTh BCECBITI, Y M€Xax OJHOTO TBOPY
a00 301pKu TBOPIB, OB’ A3aHUX MIX COOOIO.

AHaJi3 aociaigxkenb i€l npodiaemu. Tema BIATBOpEHHS! 0€3€KBIBAJIEHTHOI JEKCUKU — TOCHUTH
aKTyaJbHa CbOTOJIHI, TOMY HE JIUBHO, 10 31MCHIOETHCS 0arato J0CIiKEHb, MPUCBSIYCHUX METO/IaM
Ta crnocobaMm BIATBOPEHHS apTiaHIiB. BakinuBuil yHECOK y pPO3BHUTOK Ii€i mpobieMu 3poOuiH JiiH-
rBictu [. M. Pebpiii, JI. O. Kymmnip, C. H. [lonosa Ta 11. 1. M. Pebpiii okpecnuia npoBiaHi cTparerii
BIITBOPEHHS apTJIaHIIB y MEpeKiIafax XyJO’KHbOI JITEpaTypu. YueHa BHOKPEMIIIOE CTpaTerii oao-
MAaIIHEHHS Ta OYYXXEHHS, OCHOBHI XapaKTEpUCTHKHU alplOPHUX 1 allOCTEPIOPHUX apTIAHIIB Ta CTpa-
TeTii IX Mepekiany 3aIeXHO BiJl TOXO/PKEHHS Ta CIIoco0y TBOpeHHs [2; 3; 4].

JI. O. KymHip gociiiuia OCHOBHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS apTiaHI1B, BUOKPEMMBIIM TaKl Haii-
TOJIOBHIINI: TPAHCKOJYBAaHHS, TPAHCKOAYBAaHHS 3 €JI€MEHTaMU TpPaHCIOKallii, MopdorpamMaTuyHa Mo-
nudikarii Ta TpaHCKOAYBaHHS 3 KoMeHTapeM. HaykoBenb 3a3Hauae, 1o BCl Il METOJIU CIPSIMOBAHI,
nepeayciM, Ha BIATBOPEHHS (OHIUHOI eKCIPECUBHOCTI enb(ilicbkoi MoBH [1].

Mera cratTi nosiirae B yCTaHOBJIEHH1 IIPOBITHUX JIHTBAJIbHUX 0COOIMBOCTEN €Nb(PIHCHKUX MOB
y Tpuitorii “Bononap nepcHiB”, a Takox crioco01iB IXHBOT0 BIATBOPEHHS B YKPaiHOMOBHHUX NEPEKIIAAX.

Bukisiag ocHOBHOro MaTtepiajly Ta OOIPYHTYBAHHAIM OTPUMAHUX Pe3YJ/IbTATIB 10CTiIKEeHHS.
Tema apTiaHTiB y XyHA0XKHIH JITEpATypl € TOCUTH aKTyaJIbHOIO CHOTO/HI, TOMY HE JIMBHO, IO 3’ SBH-
Joch 0araTo MOBO3HABYMX Ipallb, IPUCBIYEHHUX apTJIaHIaM Ta KOHJIaHTaM. BaxJnBHil yHECOK y pO3-
BUTOK BHecH cam aBTop — Jx. P. P. Tonkin, minreictu i nepexnano3nasii I. M. Pe6piit, M. 1O. Cu-
noposa, O. H. Illysanoga, JI. O. Kymnip, O. B. ®aneeBa ta in. Tak, I. M. PebOpiit okpecitoe mOHATTS
apTJIaHT K HITYYHO CTBOPEHY MOBY, sIKa ‘“BUKOPHCTOBYETHCS B JIITEpaTYpHUX Ta KiHeMaTorpagiuHux
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